
Boxer-Klub e. V.
Sitz München 

17./18.09.2011
Im Stadion des FC Phönix Otterbach 
in Kaiserslautern
Ausstellungsleiter:
Gernot Zapf
Telefon: 0631-74150
Telefax: 0631-3703299
E-Mail: gernotzapf@t-online.de

Gesamtleitung:
Beate Spelsberg
BK München e. V.

Meldestelle:
Walter Fiechter
Ritter-von-Weingarten-Str. 23
67366 Weingarten
Telefon: 06344-7183
Fax: 06344-936620 
E-Mail: wfiechter@t-online.de

Richtereinteilung:
Rüden gelb & weiß - Ginette Hufschmid
Rüden gestromt - Uwe Werner
Hündinnen gelb & weiß - Ralf Brinkmann
Hündinnen gestromt - Brigitte Müller

Festabend:
17.09.2011 - 20.00 Uhr, Turnhalle am Stadion

Bankverbindung:
Kreissparkasse Kaiserslautern
Konto 100 139 286
BLZ 540 502 20
IBAN DE19 5405 0220 0100 139 286
BIC MALADE51KLK

Meldeschluss: 5. September 2011

Titel, Anwartschaften und Medaillen werden nach den 
jeweiligen Bestimmungen vergeben.
Jeder platzierte Hund erhält einen Pokal. Für jeden Boxer 
gibt es eine Urkunde und eine Erinnerungsgabe.

Vom Boxer-Klub e. V., Sitz München u. vom VDH geschützt.

Jahressieger-
			   Ausstellung

Zuchtschau-Ordnung

§ 1	 Alle Aussteller erkennen mit Ihrer Meldung die BK- und VDH-Ausstellungsordnung an.

§ 2	 Zugelassen sind nur Boxer, die in ein von der F.C.I. anerkanntes Zuchtbuch oder
	 Register eingeschrieben sind und das vorgeschriebene Mindestalter von 3 Monaten 
	 am Tag der Ausstellung vollendet haben.

§ 3	 Bei Meldungen für die Champion- und Gebrauchshundeklasse muss der Berechti-
	 gungsnachweis (Kopie der Champion-Bestätigung, der Leistungsurkunde) der 
	 Meldung 	beigefügt werden, da sonst der Hund in die Offene Klasse versetzt wird.

§ 4	 Die Ahnentafel der gemeldeten Boxer sind mitzubringen und auf Anforderung vor-
	 zuzeigen. Bei den Babys reicht der Chip.

§ 5	 Alle teilnehmenden Boxer müssen nach den gesetzlichen Bestimmungen gegen 
	 Tollwut geimpft sein.

§ 7	 Die Ausstellungsleitung ist berechtigt Programmänderungen vorzunehmen. 
	 Ebenso können bei den Zuchtrichtern Umbesetzungen vorgenommen werden.

§ 8	 Für das rechtzeitige Vorführen der Boxer sind die Aussteller selbst verantwortlich. 
	 Die Boxer dürfen nicht vorzeitig aus dem Ausstellungsgelände entfernt werden.

§ 9	 Der Aussteller haftet für alle mittelbaren und unmittelbaren Schäden, die durch 
	 seinen Hund verursacht werden.

§ 10	 Ausstellungsverbot für folgende Hunde: 
	 Ohren kupiert und Ruten kupiert nach dem 01.06.1998 (Ausnahme: medizinische 
	 Indikation), nachweislich taub oder blind.



Babyklasse (3-6 Monate)		
Baby class (3-6 month), Classe bébé (3 à 6 mois), 
Baby classe (3-6 mesi)

€ 10,– _______

Jüngstenklasse (6-9 Monate)
Puppy class (6-9 month), Classe jeunes (6 à 9 mois), 
Cuccioloni (6-9 mesi)

€ 15 ,– _______

Jugendklasse (9-18 Monate)
Youth Class (9-18 month), Classe jeunes (9 à 18 mois), 
Giovanissimi (9-18 mesi)

€ 24 ,– _______

Zwischenklasse (15-24 Monate)
Intermedia class (15-24 month), Classe intermediaire (15 à 24 mois), 
Intermedia classe (15-24 mesi)

€ 24 ,– _______

Offene Klasse (ab 15 Monate)
Open class (min. 15 month), Classe ouverte ((à partir de 15 mois), 
Libera (de 15 meses)

€ 24 ,– _______

Gebrauchshundeklasse (ab 18 Monate)
Working class (min. 15 month), Classe travail (à 15 mois)
Lavoro (de 15 meses)

€ 24 ,– _______

Siegerklasse (ab 15 Monate)
Champion class (min. 15 month), Classe champion (à partir de 15 mois), 
Campioni con titulo (de 15 meses)

€ 24 ,– _______

Veteranenklasse (mind. 8 Jahre)
Veterans (min. 8 years), Vétérans (plus de 8 ans), 
Veterani (de 8 anni)

€ 10 ,– _______

Zuchtgruppe
Breeders group, Concours de groupe d’elvage, 
Gruppi allevamento

gratis

Nachzuchtgruppe
Progeny group, Concours de desendance d’elevage
Riproduttiori

gratis

VDH-Beitrag € 1 ,– 1 ,–

BK-Grundgebühr € 3 ,– 3 ,–

Katalog	 € 4 ,– 4 ,–

______________

Katalog-Nr.  _______
Einlauf-Nr.    _______

Rüde
Dog/Male/Macho/Maschio

gelb
yellow/fauve/fulvo/fulvo

Hündin 
Bitch/Femelle/Hembra/Femmina

gestromt
brindle/bringé/tigrato/tigrato

Meldeschluss: 5. September 2011

Das Pfandgeld für die Startnummer beträgt 20,-- €. 
Es wird bei der Rückgabe der Startnummer zurückgezahlt.

Datum ____________________		  Unterschrift ____________________
Date/Date/Fecha/Data			   Signature/Signature/Firma/Firma

Mit oben stehender Unterschrift erkenne ich die umstehende Zuchtschauordnung an und erkläre, dass ich nicht von BK oder VDH-Veranstaltungen 
ausgeschlossen bin./The submission of the Entry-Form shall be regarded as exhibitor‘s declaration stating that he/she knows the Show-Regulations (see 
Programme) and will observe them./En s‘inscrivant, l‘exposant dèclare qu‘il applique l règlement de la revue d‘èlevage de la BK, VDH./Con el acto de la 
inscriptiòn el expositor declara conocer las disposiciones de la exposición de razas del BK, VDH (ver programma) y de observalas.

Bitte mit deutlicher Druckschrift ausfüllen!
Please fill in with block letters./ A remplir capitales ou à la machine./Rellene en LETRA de imprento.

Name des Hundes: ____________________________________________________________________
Name of the dog/Nom du chien/Nombre del perro/Nome del cane
Zuchtbuch-Nr.: _______________________________________________________________________
Pedigree-No/Numèro du Livre gènèanogique/No de registro/LoI n°
geworfen am: ________________________________________________________________________
Date of Birth/nè le/Fecha de nacimiento/Data di Nascita
Titel, Ausbildungskennzeichen: _________________________________________________________
Title, Working Certificate/Titre, Certificat d‘entrainement/Titulo, identificatiòn adiestramento/Titulo di lavoro

Vater: _______________________________________________________________________________
Father/Père/Padre/Padre
Zuchtbuch-Nr.: _______________________________________________________________________
Pedigree-No/Numèro du Livre gènèanogique/No de registro/LoI n°
Ausbildungskennzeichen:   _____________________________________________________________
Working Certificate/Certificat d‘entrainement/ identificatiòn adiestramento/Titulo di lavoro

Mutter:   _____________________________________________________________________________
Mother/Mère/Madre/Madre
Zuchtbuch-Nr.:  _______________________________________________________________________
Pedigree-No/Numèro du Livre gènèanogique/No de registro/LoI n°
Ausbildungskennzeichen:   _____________________________________________________________
Working Certificate/Certificat d‘entrainement/ identificatiòn adiestramento/Titulo di lavoro

Züchter:   ____________________________________________________________________________
Breeder/Eleveur/Criador/Allevatore
Straße: ______________________________________________________________________________
Street/Rue/Calla/Via
PLZ, Wohnort: ________________________________________________________________________
Residenze/Lieu/Localidad/Citta (cod. postale)
Staat: _______________________________________________________________________________
Country/Pays/Pais/Nazione
Tel.-Nr.:   _____________________________________________________________________________
Tel. No./Tèl./Tel. No/Telefono

Besitzer:   ____________________________________________________________________________
Owner/Propriètaire/Proprietario/Properietario
Straße:    _____________________________________________________________________________
Street/Rue/Calla/Via
PLZ, Wohnort:   _______________________________________________________________________
Residenze/Lieu/Localidad/Citta (cod. postale)
Staat: _______________________________________________________________________________
Country/Pays/Pais/Nazione
Tel.-Nr.:   _____________________________________________________________________________
Tel. No./Tèl./Tel. No/Telefono
Fax:   ________________________________________________________________________________

Zuchtgruppen und Nachzuchtgruppen:
Breeders group (team), Progeny Group/Concours de groupe d‘elvage, Concours de groupe de desendance d‘elvage/
concurso de clases de parejas, concurso de grupos de descendencia/Gruppi allevamento, Riproduttori


